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In addition to that, President Xi Jinping has promised to provide 2 billion US dollars within 
two years rendering assistance to the world’s response to COVID-19. Moreover, our two 
countries are working together on the research as well as the development of vaccines, 
and can, by offering to the WHO the knowledge gained, provide the whole of humanity 
with a public good.

Präsident Xi Jinping verspricht zudem, in zwei Jahren 2 Milliarden US-Dollar bereitzustellen, 
um bei der weltweiten Reaktion auf COVID-19 zu helfen. Unsere beiden Länder arbeiten 
außerdem an der Forschung und Entwicklung von Impfstoffen zusammen und können ihre 
Erkenntnisse in den Dienst der WHO und damit als globales öffentliches Gut der gesamten 
Menschheit stellen. 

习近平主席宣布，中国将在两年内提供20亿美元国际援助，用于支持受疫情影响的国

家抗疫以及经济社会恢复发展。中德两国在研发疫苗方面进行着交流与合作，双方可
将有关疫苗的研究成果作为全球公共产品同全人类共享。

来源：人民网德语视界微信公众号
吴恳大使在德国《商报》发表署名文章《携手共克新冠病毒危机》
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